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HABYAHHS IHILIOMOBHOI'O TPO®ECIMHOIO IUCKYPCY
CTYJIEHTIB HE®LIOJOTITYHUX CNEHIAJTBHOCTEN ¥V
BUIIINX HABYAJIBHUX 3AKJIAJAX

YV cmammi oocniosxcytomecs npobnemu HagyanHs npo@ecitinoco IHUWOMOBHO20
OUCKypcy cmyoenmis Heghinonoeiunux cneyiarvnocmeti uwoi wikonu. Ionoena mema
HABYAHHA [HO3eMHO20 OUCKYPCY Y HEMOGHUX BUWUX HABYANLHUX 3AKIA0AX NOAAAE Y
Gopmysanni 6 cmyoenmie KOMYHIKAMUGHOI KOMnemeHyii — yMiHb | HAGUYOK 30Iiic-
HIOBAMU CRIIKYBAHHS 6 YCHIll | nuceMHit ¢opmi 6 medicax npogecitinoi cpepu u
memMamuKy, 6USHAYEHUX NPOSPAMOI0 Ol KOHCHO20 (haxy, OOMPUMYIOUUCL MPAOUYill
i HOpM, ymeepOdceHux y Kpaini, mosa akoi eusyacmuvcs. Ocobaugicmov 6UKIAOAHHS,
noasieae y (paxoeomy KoHmeKkcmi 06paHoi cneyianbHOCMi, OCHOBHUM AKMYAIbHUM
3a60aHHAM SIKOI € 0BONOOIHHS 3HAHHAMU Dax060i mepmiHocucmemu i HaOymmsi
6MIHb GUKOPUCIOBYBAMU 6Y3bKOCNeYiani3o8any 1eKcuxky O GUKOHAHHA HAGUANb-
HUX npo@ecitinoOPiEHMOBAHUX 3080AHb, CHPAMOBAHUX HA NOOATbULE CNIIKY8AHHA Y
8UpoOHUYUX cumyayiax. 3’sAc08aH0 Cnig8iOHOWIEHHS MIdHC MEKCMOM i OUCKYPCOM i3
Memol CMeopeHHs. NpoPecilinoco THUOMOBHO20 OUCKYPCY, OO0CTIONCEHO NPUPOOY
OUCKYPCY AK OCHO6HOI opmu opeanizayii npogeciiinozo iHUOMOBHO20 MOBIEHHS.
Hosedeno, wo mexcmu € dxcepenom 05 POUUPEHHS PAXOBO2O0 MEPMIHONOLIYHOO0
CII0BHUKA, NPEOMemoM YUMAKHA ma 002060PEHHA HA 3AHAMMAX, OCHOBOIO OJis BUKO-
PUCMAHHA 6 Cumyayii MogneHHs, Olls ayOilo8anHs, MoodmMo 01 Yinecnpamoeanoi ma
NPOOYKMUBHOI MOBNIEHHEBOI DiANbHOCMI CIYOeHMI8.

Ha nawy oymky, inuiomosHuil Ouckypc € Mognenns 6 achekmi nooii, nponusa-
HUM eKCMPAniHe8ICIMUYHUMY, COYIOKYIbMYPHUMU, NCUXOIOSIYHUMU, NPOecitinumu U
iHwumu yunHukamu. Cumyayis 6 OUcKypci — ye 8uo penpesenmayii 3uaHb, AKi 3a1e-
arcamuv 8i0 0cobUCMo20 00c8idy yuacHukie KomyHikayii. Taxutl nioxio 0o HaguauHs:
3yMo6neHull Hacamnepeo npogheciiinoio disnbricmio Maubymuix gaxieyis i 3abesne-
uye po3yMiHsA ocobnueocmell PYHKYIOHYE8AHHA MOBTIEHHEBO20 MamMepiany 6 NPUpoo-
HUX YMOBAX, A0eK6amHiCMb 607100iHHA MOHONIO2IUHUM MOBTIEHHSM.

Kniouogi cnosa: npogecitinuii Ouckypc, iHWOMOBHUL OUCKYPC, MOBHA 0COOU-
cmicmb cmyoeHma; MOGHA KYNbmypd; MOGNEHHEBA OIANbHICMb, KOMYHIKAMUEHA
THULOMOBHA KOMNEMEHYIA.
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B cmamve uccnedyromes npodaemvl 06yuenus npogheccuonHaibH020 UHOA3LIYHO20
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hopmbl opeanuzayuu RPOGHecCUOHATLHO20 UHOSZLIYHOU PEYl.
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PROFESSIONAL FOREIGN DISCOURSE TRAINING OF
NON-PHILOLOGICAL STUDENTS IN HIGHER EDUCATIONAL
ESTABLISHMENTS

Research actuality. The problem of professional speech development by
means of foreign and Ukrainian language taking into consideration specific
features of future professional activity of non-philological students has been
researched by many scientists. Professional speech has been considered as a
kind of human activity in some definite scientific field in oral or written form.
Training and development of non-philological students’ professional foreign
speech is based on improving verbal activity, in which communicative situ-
ation plays the major role and the text and the discourse especially profes-
sional one is its result. From this point of view the problem of professional
foreign discourse training has become the most urgent one, because its aim
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is to improve speaker’s individuality of non-philological student, to develop
professional speech and communicative competence in foreign language.

Problem research. In 50 —than ies XXth century E. Bennevist while
developing the theory of expression used traditional for French linguistic
term discours in its new meaning. It was a characteristic of “speech, which
is conferred to the speaker”. Z. Harris published an article “Discourse anal-
ysis” in 1952, which was devoted to distributional method of sentence units.
These two famous scientists began a tradition of identic denotation of differ-
ent research objects. According to Bennevist the discourse is an explication
of a speaker’s position in utterance. According to Harris the object of analysis
is a sequence of utterances, an extract from the text, which is longer than any
sentence [8, 14].

Discourse analysis as a method, principle and independent subject is
open to other scientific methods. It has naturally embodied general discovery
approach on complex study of complicated phenomenon of verbal communi-
cation, which is the object of linguistic analysis [15].

Nowadays discourse analysis has quiet separated itself as a special (thus
interdisciplinary) scientific method. Some specialized journals devoted to dis-
course analysis have being published. They are “Text” and “Discourse Process”.
The most famous centres of discourse research are situated in the USA (Cal-
ifornia University in Santa-Barbara, where U. Chief, S. Tompson, M. Miten,
G. Dubua, P. Clensi, S. Clamming and others work, California University in
Los Angeles where E. Shegloff one of everyday dialogue analysis founders
works, Oregona University in Yudgin (T. Hivon, R. Tomlin, D. Pain, T. Pain),
Georgetown University — the ancient centre of socio-linguistic research, among
the researchers the most famous is D. Shiffrin [8, 17, 18, 19].

Individual tactic and discourse strategy (especially professional) and
communicative approach in which strategy is an organizational mean of com-
munication (R. Stenberg, D. Miller, O. Zalevska, N. Formanovska, O. Iss-
ers, S. Lebedynskyi, O. Liubashenko) are aimed for necessary influence of
definite discourse addressee. They also promote modern specialists’ training,
improve the speech of a non-philological student and provide development
of professional speech and communicative competence in foreign language.
The notion “speaker’s individuality” has been used by V. Vynogradov and
it is being actively researched by many scientists (F. Batsevych, H. Bohin,
Y. Karaulov, I. Khaleeva) nowadays. This notion has been also discovered by
L. Vaisberg, V. Vynogradov, O. Zalevska, Y. Karaulov, V. Nerosnak, L. Kry-
sina, L. Palamar, O. Shaknarovych.

The aim of the article is to research the problem of professional foreign
discourse training and to find out the correlation between the text and the dis-
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course, which aim is to create the professional foreign discourse, the nature
of the text as the main form of non-philological students’ professional speech
development in the process of speaker’s individuality training.

The main subject. Development from speech meaning into discourse
meaning is connected with the desire to show the classic contrast between
language and speech. This contrast is connected with the name of famous
scientist F. de Sosiur and it means some third component “more verbal” than
speech itself and in the same time is being more researched by traditional
linguistic methods and is far more formal and “more linguistic” as well. From
one point the discourse is understood as the speech, which is shown in some
communicative situation and is the category with more significantly defined
social content in comparison with verbal demaneour of a person. According
to aphorism of N.D. Arytiunova, “the discourse is the speech absorbed into
the life” [2]. From the other point real practice of modern discourse analysis
(from mid-1970 ies) is connected with the research of information exchange
peculiarities in communicative situation. For example, the professional dis-
course is revealed in exchange of expressions and some structure of dialogue
work is really being shown. These scientific principles were described by
Harris [14].

According to F. Batsevych the discourse is “a number of speech and
thought acts of a speaker, which is connected with cognition, thinking and
imagination of the world by the speaker and comprehension of a speaker’s
language by addressee” [3; 4; 138]”. He considers the discourse as an active
communicative process and the most general category of interpersonal inte-
gration. It was F. de Sosiur who proved that there was particular language
system behind every text [8, 14].

As for us the discourse is the speech for some event, which encloses extra
linguistic, social and cultural, psychological, professional and other features.
The situation in the discourse is a kind of knowledge representation that
depends on own experience of communication members. Natural sequence
of using the language units (words, word forms, expressions) is caused by the
situation in the discourse. The most important feature of units choosing in the
discourse is situation and topic of communication.

Such an approach to teaching is explained by professional activity of
future specialist and it provides understanding the peculiarities of foreign lan-
guage material that function in natural conditions, and also adequate mono-
logue speech command [16].

Only the discourse is «an environment» for professional communication,
the space where different special discourses coexist and function, where new
horizons for other discourses are created. In other words, it is simultaneously
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the part of this particular field. Besides, the discourse as a communicative
process doesn’t contain definite parameters it cooperates with other profes-
sional discourses. So it is mutually influenced by other discourses [16; 97].

Thus, the discourse unsimiliar to the text is a relative and more subjective
notion, because it is connected with the professional communicative process.
This process is individual, endless if we speak about endless exchange of pro-
fessional information within professional activity environment of a person by
means of foreign language [1]. Thus, the components of professional verbal
communication are:

- Individual factor in professional communication;

- Language as a mean of professional communication and its devel-
opment:

- The text or the discourse (text in unity with non-verbal, especially
with pragmatic, social, cultural, psychological and other factors or text in
connection to some events or speech as an purposeful social act or component
of personal interrelation and mechanism of its consciousness) as linguistic
embodiment of information in professional communication.

The connection between ways of training discourse and personal capabil-
ities to create the professional foreign discourse, that means that personal dis-
course capabilities and skills are mutually caused. You can make a prognosis
of the definite discourse of a personality in professional communication [13].

Communicative tactic and strategy which is caused by the needs of speak-
er’s individuality in self-estimation belongs to its communicative skills.
«Individualised consciousness is internationalized in its acsiologic existence
and is formed as language form in social consciousness of language society,
language entity» [9]. It is such a correlation between cognitive and linguistic
consciousness, where the latest one is a verbal design of depicted reality.

According to such a point linguistic consciousness is a form of Homo sapi-
ens existence, whose aim is to communicate especially professionally, and a
man as a social being and a personality as well. Such a thought from psycho-
logical point of view can be explained as speaker’s individuality that according
to Y. Karaulov encloses verbal, semantic, cognitive and pragmatic levels [10].

The units of cognitive level consist of more or less systematic «world
picture», which shows the value system.

Training and improving professional speech, development and self-devel-
opment of speaker’s individuality should be, to our mind, carried out accord-
ing to three main approaches:

a) Professional linguistic competence training and development by
teaching letter system of foreign language and development of special lan-
guage competence in definite professional field;
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b)  Cognitive activity style improving (firstly educational then profes-
sional one) through learning and development of new perceptive forms and
interpretation of different real phenomenon. Such a style development pro-
vides the solving of problem of language picture broadening by learning its
specific features peculiar to foreign speakers and also development of new
educational and perceptive forms, training foreign language of specialty;

c) Development of motivation and value sphere of a personality, which
is connected with learning and critical perception of linguistic and cultural
value system, outlook broadening, training new world perception — world
perception of a professional speaker, a specialist with a good language com-
mand in the specialty, bilingual, polylingual.

Speaker’s individuality can be characterised from the point of language
consciousness and verbal demaneour according to the speciality, from the
point of linguistic conceptology and the theory of discourse. Speaker’s
individuality embodies in verbal professional activity, in the processes of
speaking (listening) and writing (reading). According to O.Zalevska the
notions verbal activity and verbal organization of a person are closely con-
nected, but however they can be contrasted as the phenomenon and essence,
thus a triple model of the language phenomena is verbal activity, language
system, language material, that are understood as four members formation
[9; 30].

It should be noticed that the way a person realizes his potential of profes-
sional discourse capabilities much depends on conditions of communicative
atmosphere as well as virtue and attitude of a personality, and it is possible to
talk about the specific speaker’s individuality only in case of realization of its
specific discourse capabilities according to the professional foreign commu-
nication in the specific discourse.

The task to describe the structure of discoursive activity and accordingly to
design the type of speaker’s individuality of a priori needs the consideration
of these phenomena in the context of foreign culture, from the point of dis-
closure of their specific professional and foreign language components. Thus,
it can be said that the professional discourse exists as discoursive activity of
speaker’s individuality in professional communicative situations [8].

The understanding of a discourse as a difficult hierarchically constructed
structure that consists of some levels is the foundation of language individu-
ality typology of three-level discourse representation. We distinguish formal
and semiotic, cognitive and interpretative, social and interactive dicsouse
[14; 45-50; 89-94].

Every discourse level charecterises speaker’s individuality. We shall talk
about the professional discourse capabilities of a person in the terms of «read-
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iness» to realize these or those discourse capabilities [10; 60-62] as well as
realized discourse capabilities of a person at the level of perception.

It’s obvious that every level represents speaker’s individuality in its own
way, but they supplement each other while characterising speaker’s individu-
ality as an integral subject of a professional discourse [12].

Discourse capabilities of a specialist, which are realised at the first level,
enclose basic actions and operations of semiotic activity. Professional dis-
course capabilities of the second level are responsible for the adequate reflec-
tion of the fragments of a real conceivable or possible world in a discourse.
Professional discourse capabilities of the third level must be directed toward
the appropriation of application of verbalized acts in social co-operation of
people as well as (its highly important) in professional foreign communication.

Inside every level it’s necessary to define discourse relevant principles
that will help to reveal typical features of verbal demaneour of a person for
typology of speaker’s individuality [8].

Thus, discourse is the sphere, surroundings where different «systems of
knowledge» coexist; this knowledge is realized through the mediation of
expressions and verbal acts, herewith «an expression is the only possible
branch of existence» of a verbal act, «that dresses up and signifies a verbal
act through the mediation of proposed context» [4; 5].

A discourse is real, it is an actual communication that rises up in the
process of co-operation of individuals as well as in the process of interchange
and alteration of the information necessary for adaptation to new life condi-
tions, therefore it’s obvious that it contains cultural and professional (inter-
change of experience), social, pragmatic, cognitive (related to the «transfer of
knowledge or inquiry about knowledge») componentsn [15].

Our own term «professional foreign speech and communicative
competence» for students of non-philological specialities will be set up by
us. It is the presence of professional communicative abilities of a person
to communicate by means of foreign language in typical conditions of
professional activity, possession of professional discourse potential,
presentation of normative and accessible for perception educational, scientific,
technical and professional foreign texts; ability to solve communicative tasks
in difficult and unforeseened situations of professional communication by
means of foreign language.

Conclusions. Thus, the society requires well planned, purposeful
formation of a specialists’ professional personality, perfect professional
thinking and speaking; perfect foreign language skills; social features, his-
torical and cultural traditions of foreign society, interests and aspiration of
students, their professional orientation and specificy of technical (non-philo-
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logical) higher education must be taken into account. It is determined by the
requirement of training of engineering personnels that will be able to speak
foreign language as a state language carrying out highly professional activity
in the sphere of production.

The prospects of our research lie in finding out psychological back-
ground for forming professional speech and communicative competence
by means of foreign language of students of non-philological specialities of
higher educational establishments. We can distinguish the components for the
methodology of professional study of foreign language. They will help the
students to be able to create different professional discourses while perceiv-
ing texts in foreign language on speciality taking into account different ways
of their development.

CIIACOK BUKOPUCTAHOI JITEPATYPH
1.  A6pamosud I'.B. CyTb iHIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI SIK METH Ta PE3YJIbTaTy
npodeciiinoi rexuignoi ocitu / I.B. A6pamosnu // Hayxosi 3amcku Cepis: IIcuxo-
noro-niearoriuni Hayku— Hixkua: Bunasaunreo HY iM. Muxkonu [oros, 2005. —
Ne 4. —C. 120 -133.
2. Apyrionosa H. JI. SI3b1x n Mup yenoseka / H. JI. ApytioHoBa. — M.: SI3bIku
pycckoii KynbTypsl. — 1999. — 896 c.

3.  bBameBnu ®.C. OcHOBM KOMYHIKaTUBHOI JIHTBICTHKH: MiApPyYHUK /
@. C. bauesuu. — K. : Bunas. nentp «Axanemis», 2004. — 344 c. — (Anpma-marep).

4.  Banesnu ®.C. dinocodis MoBH: icTopis JIHrBOGIIOCOYCHKHX YUYCHB:
miapyuynuk / @.C. banespuu. — K. : Akanemis, 2008. — 240 c. — (AnbpMa-Marep).

5. Borun I'1. Mozeinb A3bIKOBOH JINUHOCTU U €€ OTHOLICHUE K Pa3HOBUIHO-
CTAM TeKCcTOB: ABTopedep. auc. ... a-pa dinon.Hayk. — JI., 1984.-23 c.

6. Borun I'. Tunonorus nounmanwus texkcra / I.W. Borun. — Kannaua: Kaan-
HUH. roc. YH-T, 1986. — 84 c.

7.  Bopucosa A.O. ®opmyBaHHS Ta PO3BUTOK HABUYOK IHIIOMOBHOI'O MOHO-

JIOTIYHOTO MOBJIEHHs Y cepi npodeciitHoi pisutbHOCTI / A.O. Bopucosa, B.O.Apxu-
noBa // ExoHOMIUHA cTpaterist i epCIeKTHBY PO3BUTKY c(epH TOPTIBII Ta HOCIYT:
36. Hayk. mpansk.: — Xapkis: XJAYXT, — Bun. 1. - 4. 1, 2010. — C.782 — 787.

8. Jlpozmosa I. IIpodeciitaunii auckypc i MoBHa ocobucTicTh cTyneHta BH3
Hedinonoriynoro npodimro / I. Jpo3nosa // BicHuk JIEBIBCHKOTO yHIBEpCHUTETY :
Cepis neparoriyna / JIBiB. Ham. yH-T iM. I. ®@panka. — JIeBiB: Cait, 2010. — Bum.
26.—C.212-221.

9.  3anesckas A.A. Beenenne B ncuxonuHrBHCTHKY / A.A. 3aneBckas. — M.:
Poc. roc. rymanut. yu-1, 1999. — 382 c.

10. 3umnssa ML.A. JInaroncuxonorus pedeBoii nesirenbuocty / MLA. 3umusis. —
M.: MIICH; Boponex: MO/IDK, 2001. — 432 c.

11. 3umnss U. A. [legaroruueckas motuais / U.A. 3umusis. — Poctos-Ha-/l.:
®enuke, 1997. — 480 c.

448 PiOHe cn1080 8 emHOKyIbMypHOMYy 8umipi. 2017



lMasniwak O. Hag4aHHsA iHWOMOBHO20 NpogheciliHozo OUCKYpcy cmydeHmis...

12. Konrok JI.b. Peanizarmis megaroriyHoro TUCKypcy y mpodeciiiHiii miaro-
TOBL CTYAEHTIB BHIIOTO HaBYaiubHOro 3akiany / JI.b. Kontok / Mononuii BaeHHH. —
2017.— Ne 4.3 (44.3) - C. 102 — 105.

13. Maxkoex H. O. ®opmyBanHs y MaifOyTHIX iHXEHEpIB yMiHb INepeKiany
(axoBHX TEKCTIB i3 3aCTOCYBaHHSIM KOMII'IOTEPHUX TEXHOJIOTiH: ABTOped. auc.
...kana. nex. Hayk: 13.00.04 / H. O. Maxoen/ IliBneHHOYKpaiHCBKUiT AepiK. eA. YH-T
im. K.JI. Ymmrcekoro. — Oneca, 2002 — 17 ¢.

14. Coccrop ®. Kypc 3aranbnoi minrsictuku / @. Coccrop. — K.: OcHoBy,
1998. - 524 c.

15. Advances in Discourse Studies / ed. by V. Bhatia, J. Flowerdew, R. H. Jones.
— Routledge, 2007. — 272 p.

16. Halliday M.A K., Mcintosh A., Strevens P. The users and use of language.
Readings in the sociology of language / Edited by J.Fishman. - The Hague:
Mouton,1970. - P. 136 — 69.

17. Hymes D.H. On communicative competence. - Philadelphia: University
of Pennsylvania Press, 14621. Ikujiro Nonaka. The Knowledge-Creating Company,
Harvard Business Review, November-December 2004.4. — pp. 27 — 45

18. Lier Van. Interaction in the Communicative Language Curriculum.
Monography / Van Lier. - Cambridge University Press, 1998. — 187 p.

19. Nunan D. The Self-Directed Teacher: Managing the Learning Process /
D.Nunan, C. Lamb. — Cambridge Univ. Press, 1996. — 296 p.

REFERENCES

1.  Abramovych, G.V. (2005). Sut inshomovnoi kompetentnosti yak mety ta
resultatu profesiinoi tekhnichnoi osvity [Content of foreign competence as aim and
result of professional technical education]. Naukovi zapysky — Scientific papers,
4, 120 — 123 [in Ukrainian]

2. Artiunova, N.D. (1999). Yazyk i mir cheloveka [Language and outlook of a
man]. Moscow: Yazyki russkoi kultury [in Russian]

3. Batsevych, F.O. (2004). Osnovy komunikatyvnoi linhgvistyky [Basics of
communicative linguistics]. Kyiv: Akademia [in Ukrainian]

4.  Batsevych, F.O. (2008). Filosofia movy: istoria linhgvofilosofskyh uchen
[Language philosophy: history of linguistic and philosophic researches]. Kyiv: Aka-
demia [in Ukrainian]

5. Bogin, G.I. (1984). Model yazykovoi lichnosti i yee otnosheniie k raz-
novidnostiam tekstov [Model of language individuality and attitude to different texts]
Extended abstract of Doctor’s thesis. Leningrad [in Russsian]

6.  Bogin, G.I. (1986). Tipologia ponimania teksta [Typology of text under-
standing]. Kalinin: Kalinin gos. un [in Russsian]

7.  Borysova, A.O. & Arhipova, V.O. (2010). Formuvannia ta rozvytok navy-
chok inshomovnoho monolohichnoho movlennia u sferi profesiinoi diialnosti [Train-
ing and development of foreign monologue oral skills in the field of professional
activity]. Ekonomichna stratehiia ta perspektyvy rozvytku sfery torhivli ta posluh —
Economic strategy and prospects of trade and service sphere development, 1, 782 —
787 [in Ukrainian]

ISSN 2411-4758 449




Il. CoyiokynemypHut acnekm cmaHosJ/ieHHa Mo8Hoi ocobucmocmi

8. Drozdova, I. (2010). Profesiinyi dyskurs i movna osobystist studenta VNZ
nefilologhichnoho profile [Professional discourse and speech personality of non-phil-
ological student at higher educational establishment]. Visnyk Lvivskogho univer-
sytetu — Lviv University Scientific Bulletin, 26, 212 — 221 [in Ukrainian]

9.  Zalevskaia, A.A. (1999). Vvedeniie v psicholinhgvistiku [Introduction into
psycholinguistics]. Moscow: Ros. gos. gum. un [in Russsian]

10. Zimniaia, L.A. (2001). Linhgvopsihologia rechevoi deiatelnosti [Lingopsy-
chology of communicative activity]. Moscow: MPSI [in Russsian]

11. Zimniaia, L.A. (1997). Pedagogicheskaia motivatsia [Pedagogical motiva-
tion]. Rosrow-na-Donu: Fenix [in Russsian]

12.  Koltok, L.B. (2017). Realisatsia pedahohichnogo dyskursu u profesiinii
pidhotovtsi studentiv vyshchoho navchalnoho zakladu [The implementation of the
pedagogical discourse in the professional training of students of higher educational
institutions]. Molodyi vchenyi — Young Scientist, 4.3(44.3), 102 — 105 [in Ukrainian]

13.  Makoied, N.O. (2002). Formuvannia u maibutnikh inzheneriv umin per-
ekladu fakhovych tekstiv iz zastosuvanniam computernykh tekhnologii [Training
translation skills of future engineers by using computer technology in specialized
texts]. Extended abstract of Candidate s thesis. Odessa [in Ukrainian]

14.  Sossiur, F. (1998). Kurs zahalnoi linhgvistuky [Course on general linguis-
tics]. Kyiv: Osnovy [in Ukrainian]

15.  Advances in Discourse Studies (2007). Routledge. [in English]

16.  Halliday, M.A K., Mcintosh, A. & Strevens, P. (1970). The users and use
of language. Readings in the sociology of language. The Hague: Mouton. [in English]

17. Hymes, D.H. (2004). On communicative competence. Philadelphia:
University of Pennsylvania Press. [in English]

18.  Lier, Van. (1998). Interaction in the Communicative Language Curriculum.
Cambridge University Press. [in English]

19.  Nunan, D. (2006). The Self-Directed Teacher: Managing the Learning
Process. Cambridge Univ. Press. [in English]

Crarts Haziinuia 1o peaxoderii 17.09.2017 p.

450 PiOHe cn1080 8 emHOKyIbMypHOMYy 8umipi. 2017



